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				Эта страница не была вычитана

ненный текстъ перевода пророковъ съ предисловіями, частію извѣстными по печатнымъ изданіямъ Скорины, частію — новыми. Вмѣстѣ съ тѣмъ всѣ эти указанія даютъ возможность установить слѣдующій ходъ литературной дѣятельности Скорины и порядокъ появленія книгъ: Плачъ Іереміи и книга Даніила, какъ и предисловія къ нимъ, должны были явиться раньше книги Есѳирь; въ свою очередь, Плачъ Іереміи, Даніилъ и Есѳирь, явились между предшествовавшими имъ книгами Пятокнижія Моисеева и послѣдними книжками въ 1519 году Руѳь и Судей. Въ этомъ порядкѣ мы разсмотримъ и предисловія Скорины, начиная съ общаго предисловія «во всю бивлию рꙋскаго ꙗзыка». Большое «предъсловие во всю бивлию» дѣлится на двѣ части: въ первой части, болѣе интересной, Скорина объясняетъ названіе и значеніе библіи; во второй — раздѣленіе библіи «ꙋ ветхыи законъ и ꙋ новый» и обозрѣніе отдѣльныхъ книгъ, входящихъ въ эти двѣ главныя части библіи. Первая часть предисловія начинается объясненіемъ названія «бивлиа Греческий ꙗзыком, Порꙋскии Книги». Замѣчателенъ пріемъ объясненія этого названія: приводятся начальныя слова изъ евангелія отъ Матѳея: «Вивлос Генезеосъ ІсГ Хртꙋ». Такъ точно въ другихъ предисловіяхъ Скорина приводитъ цѣлыя фразы изъ еврейскаго текста библіи[1] и тутъ же рядомъ переводъ «порускии». Въ этомъ пріемѣ можно видѣть столько же стремленіе блеснуть еврейскими и греческими цитатами, сколько и буквализмъ, проявляющійся и въ другихъ его пріемахъ. Въ комментаріяхъ Николая Лирана мы часто встрѣчаемъ этотъ пріемъ объясненія. Далѣе, текстами изъ апокалипсиса, апостола, евангелія и, что особенно интересно — изъ твореній «Григорія великаго ꙋчителА вселенскаго», Скорина до-


	↑ Есѳирь, листъ 2: «Ваиомеръ Адонаи ель Аврамъ Лехъ лехо меорецехо ꙋмимолѧдесехо ꙋмибес Авихо Ель га орець ешеръ орееко. То естъ порускии Рече гдь коаврааму изыиди ѿземлѧ», и проч.


Тот же текст в современной орфографии 

ненный текст перевода пророков с предисловиями, частью известными по печатным изданиям Скорины, частью — новыми. Вместе с тем все эти указания дают возможность установить следующий ход литературной деятельности Скорины и порядок появления книг: Плач Иеремии и книга Даниила, как и предисловия к ним, должны были явиться раньше книги Есфирь; в свою очередь, Плач Иеремии, Даниил и Есфирь, явились между предшествовавшими им книгами Пятокнижия Моисеева и последними книжками в 1519 году Руфь и Судей. В этом порядке мы рассмотрим и предисловия Скорины, начиная с общего предисловия «во всю бивлию рꙋскаго ꙗзыка». Большое «предъсловие во всю бивлию» делится на две части: в первой части, более интересной, Скорина объясняет название и значение библии; во второй — разделение библии «ꙋ ветхыи закон и ꙋ новый» и обозрение отдельных книг, входящих в эти две главные части библии. Первая часть предисловия начинается объяснением названия «бивлиа Греческий ꙗзыком, Порꙋскии Книги». Замечателен прием объяснения этого названия: приводятся начальные слова из евангелия от Матфея: «Вивлос Генезеос ИсГ Хртꙋ». Так точно в других предисловиях Скорина приводит целые фразы из еврейского текста библии[1] и тут же рядом перевод «порускии». В этом приеме можно видеть столько же стремление блеснуть еврейскими и греческими цитатами, сколько и буквализм, проявляющийся и в других его приемах. В комментариях Николая Лирана мы часто встречаем этот прием объяснения. Далее, текстами из апокалипсиса, апостола, евангелия и, что особенно интересно — из творений «Григория великого ꙋчителА вселенского», Скорина до-


	↑ Есфирь, лист 2: «Ваиомер Адонаи ель Аврам Лех лехо меорецехо ꙋмимолѧдесехо ꙋмибес Авихо Ель га орець ешер орееко. То ест порускии Рече гдь коаврааму изыиди ѿземлѧ», и проч.
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/157&oldid=4042987
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